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Danta deoraiochta: abhar aisti
filiochta a chum Eoghan Rua O
Sdilleabhain thar lear

MAIRE NI ICEADHA

Té cur amach againn ar Eoghan Rua O Stilleabhdin mar fhile Seacaibiteach,
scriobhai ciramach, theagascoir agus spailpin fanach. Is féidir a direamh ar
fhianaise théacsuil cuig cinn d’aislingi a chum Eoghan Rua gur chaith an file
tréimhse thar sdile. Is iad na haislingf sin nd ‘ Ar maidin inné cois cé na slimbharc’,
‘Ceo drafochta’, ‘I Sacsaibh na séad’, ‘Cois taoide maidean gréine’ agus ‘Ar mo
thaisteal 14 fomhair’.! Nochtar sna haislingi sin gur thidg an tréimhse a chaith
Eoghan Rua i Sasana a lorg ar a shaothar fileata.

1. Foinsi lamhscribhinne na n-aislingi

(i) ‘Ar maidin inné cois cé na slimbharc’

T4 ceist 1 dtaobh ddar ‘Ar maidin inné cois cé na slimbharc’. T4 an aisling seo
luaite le Sedn O Muldin, Corcaioch, a bhiodh ag saothrd ldmhscribhinni i gCathair
Chorcai idir 1795-1807 2 agus le hEoghan Rua faoi seach sna lamhscribhinni. Ar
na seacht gcdip den aisling seo atd ar fdil sna lamhscribhinni, cuirtear Torna i, MN
M14: 407 agus ARE 23 M 14 (307) i leith Shedin Ui Mhuldin agus luaitear an data
1796 leo. Cuirtear an chéip atd in ARE 23 B 14 (297) cuid ii: 201 i leith Eoghain
Rua. Ba é O Muldin féin a bhreac an chdip is luaithe den aisling ‘I Sacsaibh na
séad’ atd ar marthain in Torna i: 314. T4 an chéip id mar bhunts don eagrdn den
aisling a phléitear anseo. Ghlac céadeagarthéirf na haislinge, an tAth. Padraig O
Duinnin agus Risteard O Foghludha leis gurbh é Eoghan Rua a chum ‘Ar maidin

*  Gabhaim bufochas leis an Dr Liam P. O Murchu, leis an Ollamh Sedn O Coiledin agus leis an
Ollamh Ciardn Mac Murchaidh as point{ dirithe a phlé liom nuair a bhi an aiste seo 4 réiteach. Is
mise atd freagrach as gach tuairim san aiste seo, as na haistritichdin Bhéarla agus as aon bhottin
atd iontu.

1 T4 na linte a thugtar san aiste seo as na haisling{ ‘Ar maidin inné cois c¢é na slimbharc’, ‘Ceo
drafochta’, ‘I Sacsaibh na séad’, ‘Cois taoide maidean gréine’ agus ‘Ar mo thaisteal 14 fomhair’
bunaithe, den chuid is m6, ar eagrdin a sholdthair mé mar thoradh an taighde a rinne mé i gcomhair
trachtais dochtdireachta. Féach Mdire Ni Iceadha, ‘Aislingi Polaititila Eoghain Rua Ui
Shuilleabhdin’ (Roinn na Nua-Ghaeilge, Coldiste na hOllscoile, Corcaigh, Linasa 2012).

2 Breanddn O Conchiir, Scriobhaithe Chorcai 1700-1850 (An Cléchomhar, 1982), Ich 166.
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inné cois cé na slimbharc’.> Bhunaigh an Duinnineach an t-eagran den aisling a
sholdthair sé féin ar ARE 23 B 14 (297).

(ii) “Ceo draiochta’

T4 an aisling ‘Ceo draiochta’ curtha i leith Eoghain Rua sna céipeanna
Idmhscribhinne a luaitear ddar leo. Is { an chéip atd in Torna xiii (a): 39,
priomhfhoinse don eagrdn de ‘Ceo drafochta’ ata faoi chaibidil anseo.* Bhreac
Uilliam O hAodha, 6 pharéiste Chill Bholdin in iarthuaisceart chontae Chorcaf,
an choip sin sa bhliain 1814.

(iii) ‘I Sacsaibh na séad’

Aisling eile a chum Eoghan Rua thar lear is ea ‘I Sacsaibh na séad’.> Chum an file
an aisling seo le linn dé bheith i gCabhlach Ri Shasana, Seoirse III, dar leis an
scriobhai Eoghan Caomhanach.® Bunaiodh an t-eagran den aisling ‘I Sacsaibh na
séad’ a phléitear anseo ar chéip atd in Torna i: 314, a bhreac Sedan O Muldin.

(iv) ‘Cois taoide maidean gréine’

Ar na tri chéip a fuarthas den aisling neamhfhoilsithe ‘Cois taoide maidean gréine’
sna lamhscribhinnf{ cuirtear dhd cheann i leith Eoghain Rua. Breacadh na tri chéip
i gcontae an Chldir. Bunaiodh an t-eagrdn a phléitear anseo go priomha ar an gcéip
atd in ARE 23148 (942): 24, c6ip a bhreac Michedl Og O hAnnrachdin sa bhliain
1831 chun a tdsdide féin.

(v)  ‘Ar mo thaisteal 1a fomhair’

Théangthas ar thri chéip den aisling neamhfhoilsithe ‘Ar mo thaisteal 14 fémhair’
a scriobhadh sa naou haois déag. Gheibhtear an chéip is luaithe sa ldmhscribhinn
Boston A. MS S 28: 197, a bhreac Tadhg Mha Carrtha, scriobhai 6 Chorcaigh.” T4

3 Gheibhtear eagrdin den aisling ‘Ar maidin inné cois cé na slimbharc’ in Padraig Ua Duinnin (eag.),
Amhrdin Eoghain Ruaidh Ui Shiiilleabhdin (Baile Atha Cliath, 1901), Igh 27-9; Padraig Ua
Duinnin (eag.), Eoghan Ruadh Ua Siiilleabhdin, nuadh-eagar, i n-a dhd imleabhar, ar a chuid
amhrdn, maille re coir mhinighthe (Baile Atha Cliath, 1923), Igh 78-80; Risteard o) Foghludha
(eag.), Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin: 1748-1784 (Baile Atha Cliath, 1937), Igh 54-7.

4 Foilsiodh ‘Ceo draiochta’ in Ua Duinnin, Amhrdin Eoghain Ruaidh Ui Shiiilleabhdin, 1gh 32-4;
Ua Duinnin, Eoghan Ruadh Ua Siiilleabhdin, nuadh-eagar, 1gh 83-5; O Foghludha, Eoghan
Ruadh O Siiilleabhdin, 1gh 59-62; Se4n O Tuama & Thomas Kinsella (eag.), An Duanaire 1600-
1900: Poems of the Dispossessed (The Dolmen Press, 1981), Igh 186-90; Sedn McMahon & Jo
O’Donoghue (eag.), Taisce Duan: A treasury of Irish poems with translations in English (Poolbeg
Press, 1992), 1gh 106-11; Breandan O Conchiir (eag.), Eoghan Rua O Siiilleabhdin (Field Day
Publications, 2009), 1gh 44-6.

5 Féach Ua Duinnin, Amhrdin Eoghain Ruaidh Ui Shiiilleabhdin, 1gh 23-6; Ua Duinnin, Eoghan
Ruadh Ua Siilleabhdin, nuadh-eagar,1gh 74-8; o) Foghludha, Eoghan Ruadh 9] Stilleabhdin, 1gh
50-4; Vincent Morley, Washington i gCeannas a Riochta: Cogadh Mheiriced i Litriocht na
Gaeilge (Coiscéim, 2005), Igh 99-102; O Conchtiir, Eoghan Rua O Siiilleabhdin, 1gh 40-3.

6 BLAdd.27946: 12,1.4b, col. 1; Standish Hayes O’Grady, Catalogue of Irish Manuscripts in the
British Museum [now the British Library], Vol. 1 (London, 1926), Ich 669, néta 1.

7  Tugtar ‘2 u Jan’ mar iarscribhinn sa ldmhscribhinn (Boston A. MS 28: 199) agus td ‘1832’ scriofa
ar an leathanach ina dhiaidh (Boston A. MS 28: 200). Scriobhai a bhiodh ag saothri ldmhscribhinni
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gach dealramh air go raibh an chdip sin mar eiseamldir ag an scriobhaf a bhreac
coip eile den aisling atd in Feiritéar 2: 73-5 ar fhianaise théacsuil na céipe sin.?
Cuirtear an aisling ‘Ar mo thaisteal 14 fémbhair’ i leith Eoghain Rua sa chéip até le
fail in ARE 23 D 42 (520): 471.° Ba é an chéip atd in ARE 23 D 42 (520): 47i an
t-aon chdéip a raibh cur amach ag an Duinnineach uirthi de réir a rditis féin ina
leith.1°

2. Anailis théacsuil

Sna haisling{ a chum Eoghan Rua thar lear, saothraitear eiliminti den aisling
pholaitidil maidir le sufomh an thile, an fomha bhaineann de fhlaitheas Eireann,
fioradh na tairngreachta agus teacht an Chabharthaigh.

Suiomh an fhile

Airitear costilachtai sa chur sios a dhéanann Eoghan Rua ar shuiomh uaigneach
an thile i dtosach na n-aislingi seo go Iéir. San aisling ‘Ar maidin inné cois cé na
slimbharc’, deir sé:

Ar maidin inné cois cé na slimbharc
ag machtnamh go faon ’s ag déanamh smaointe'!
(AMICC: 1-2)

File ar deoraiocht a nochtar diinn i linte tosaigh na haislinge ‘Ceo draiochta’:

Ceo drafochta i gcoim oiche do sheol me
trf thiorthaibh mar 6inmhid ar strae'?
(CD: 1-2)

T4 an chuma air go raibh an file cois an chésta i Sasana nuair a chum sé na linte
seo a leanas 6n aisling ‘I Sacsaibh na séad’:

I Sacsaibh na séad i gcéin 6m dhichas
faoi bharra na gcraobh cois cé na stitirbharc'?
(ISS: 1-2)

i gCorcaigh agus i gCathair Chorcaf idir na blianta 1821-1839 ba ea ¢ de réir cuntais air. Féach O
Conchdir, Scriobhaithe Chorcai,lch 22.

8  Bhreac Padraig Feiritéar (1856-1924) an chéip atd in Feiritéar 2: 73-5 ar an 30 Nollaig 1895 de
réir na hiarscribhinne sa limhscribhinn sin ““Crioch 2 Jan"" De Luain an 30.12.1895. P. Ferritér’.
Scriobhai agus bailitheoir Iamhscribhinni ba ea € 6 Phardiste an Fheirtéaraigh i gcontae Chiarrai
a chaith tréimhse i mBostin, Meiriced. Féach Blathnaid Ui Chathdin (eag.), E/igse Chairbre.
Filiocht 6 Chairbreacha i gCo. Chorcai agus on gceantar mdguaird 1750-1850 (An Cléchomhar,
2006), 1gh 494-5.

9  Scriobhai agus biobldir 6n Mainse, in iardheisceart Cho. Chorcai ba ea Padraig O Mathdna a
bhreac an chdip atd in ARE 23 D 42 (520): 47 ar an 8 Marta 1832. Féach O Conchiir, Scriobhaithe
Chorcai, Ich 163; Ui Chathain, Eigse Chairbre,Ich 516.

10 ‘I n-amhrén a cuirtear (sic.) i leith Eoghain i LS. 23 D 42 agus né faca i n-aon dit eile, labhrann
an file ar a chudrsaidhibh’. Ua Duinnin, Eoghan Ruadh Ua Stiilleabhdin, nuadh-eagar,lch 9.

11 “Yesterday morning beside the quay of the graceful barques/ pondering supinely and thinking’.

12 ‘It was a magic mist late at night that directed me/ thro’ lands like a wandering simpleton’.

13 ‘In England of the wealth, far away from my native place/ under the tops of the branches beside
the quay of the piloting vessels’.
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acht taistealach tréith tar caise ...'*

(ISS: 67)

Leantar den téama céanna san aisling ‘Cois taoide maidean gréine’:

Cois taoide maidean gréine

is mé i m’aonar ar seal sios suas

ag amharc ar na spéartha

is ar thréanmhuir le gaoith aduaidh'3
(CTMG: 1-4)

Taispednann an leas a bhain an file as an bhfrdsa ‘taistealach tréith’ san aisling ‘I
Sacsaibh na séad’ (ISS: 67) agus as frasai ar nds ‘6inmhid ar strae’ san aisling
‘Ceo draiochta’ (CD: 2), chomh maith, mar shampla, gur bhraith sé aduain leis
féin i gcaitheamh na tréimhse a chaith sé thar sdile. Fianaise atd san athrd a
dhéantar ar an nath ‘i gcéin’ sna haisling{ ‘I Sacsaibh na séad’ agus ‘Ceo draiochta’
(ISS: 68; CD: 4), gur bhraith Eoghan Rua aonaranach ar fad. Tugtar breis eolais
faoin tréimhse a chaith sé thar sdile san aisling ‘I Sacsaibh na séad’:

6 sracadh i gcéin ar drla

ag cabhair don té narbh fhonn liom

i mbarcaibh na bpiléar ar ciirmhuir'®
(ISS: 68-70)

Aititear gur preasiladh Eoghan Rua ina mhairnéalach cabhlaigh i bhférsai Ri
Shasana. Thagair Fiachra Eilgeach, cuir i gcds, don ‘press gang’ sa trichtaireacht
a rinne sé ar earci Eoghain Rua sa Chabhlach Rioga."” Bhi na diormaf preasdla
gnfomhach i gcaitheamh an 18d céad. Claochlaiodh earcd cabhlaigh le cur i
bhfeidhm na Seirbhise Preasdla (‘Impress Service’) i gcaitheamh Chogadh na
Seacht mBliana (1756-63), nuair a bhi Eoghan Rua ina gharstn.'® Ba i feidhm na
seirbhise seo nd cur le forsai Shasana ar muir agus ar tir trid an bpreasdil. Bhi
éileamh mor ar mhairnéalaigh i gcomhair loingeas Shasana mar thoradh ar na
coimhlinti leaninacha a bhi idir na Sasanaigh agus in achrann le muintir na
Fraince agus muintir na Spdinne. Bhi ganntanas earcach 6n uair go raibh saol an
tsaighdidra chabhlaigh nios déine nd saol an mhairnéalaigh.

14 ‘But a weak traveller over the sea ...”

15 ‘Beside the sea one sunny morning/ alone for a while, walking up and down/ looking at the skies/
and at the powerful sea/ with the wind coming from the north’.

16 ‘I was pulled violently far away by the hair of my head/ helping one whom I do not like/ in bullet-
laden ships on the foam sea’.

17 O Foghludha, Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin, Ich 21.

18 Féach, mar shampla, Denver Brunsman, The Evil Necessity: British Naval Impressment in the
Eighteenth-Century Atlantic World (The University of Virginia Press, 2013), 4it a bpléitear an
cultir impreasdla a bhi in Impireacht na Breataine san ochti haois déag. Bhi impreasdil 4 hisaid
ag Cabhlach Shasana 6 na mednaoiseanna déanacha i leith. Lena chois sin, ritheadh an ‘Vagabond
Impressment Act’ trid an bParliamint sa bhliain 1597. Féach, mar shampla, Michael Arthur Lewis,
A Social History of the Navy 1793-1815 (Allen & Unwin, 1960).
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T4 fianaise le fail sa line ‘6 sracadh i gcéin ar urla’ 6n aisling ‘I Sacsaibh na
séad’ (ISS: 68) gurbh amhlaidh a earcaiodh é. B’théidir a shamhld gur éalaigh sé
6n gCabhlach, gur gabhadh aris é agus gur coimeddadh i gcoinne a thola é i
bhfianaise na linte seo a leanas 6n aisling chéanna:

6 theagmhas féin le tréimhse i nglasaibh
céim tug dealbh dubhach me."
(ISS: 107-8)

Ni dhéantar aon I€ir-thagairt do shaol an mhairnéalaigh cabhlaigh san aisling
neamhfhoilsithe ‘Cois taoide maidean gréine’. Comhartha go raibh cur amach
éigin ag Eoghan Rua ar chursai loingis is ea an line ‘is priomhloingeas gléasta faoi
bhratachaibh seoil” san aisling sin (CTMG: 24), dmh. Tagraitear do chursai loingis,
chomh maith, sa line ‘barcaibh na dtéad i gcathaibh na bpiléar’ san aisling ‘Ar
maidin inné cois cé€ na slimbharc’ (AMICC: 19) agus sa line ‘i mbarcaibh na
bpiléar ar cirmhuir’ san aisling ‘I Sacsaibh na séad’ (ISS: 70).

Trachtann an Duinnineach ar shaighdidireacht agus ar mhdirnéalacht Eoghain
Rua sa déd heagran de shaothar an fhile a d’fhoilsigh s€.2° Bhi an tuairim ag an
bhfear eagair sin go ndeachaigh Eoghan Rua sna mairnéalaigh ar dtds agus ansin
san arm. Mhol Fiachra Eilgeach gurbh amhlaidh a d’fhag Eoghan Rua Cabhlach
Rioga Shasana uvair éigin sna 17701, gur cuireadh i gCultaca an Chabhlaigh ¢ agus
gur glaodh air arfs sa bhliain 1782 chun troid le férsai Rodney.?! Ni hamhlaidh sin
nd gur chaith an file tréimhsi mar shaighdidir coise nios luaithe ina shaol, faoi mar
a mhol Fiachra Eilgeach agus Art O Beoldin araon.22 T4 an chuma air gur chaith
Eoghan Rua tréimhse amhdin i gCabhlach Rioga Shasana idir na blianta 1781-3.23

Tugtar an ddn molta i mBéarla ‘Rodney’s Glory’?* mar thianaise, chomh maith,
gur chaith Eoghan Rua tamall ina shaighdidir cabhlaigh. T4 an troid chinnitinach
a tharla idir na Sasanaigh agus na Francaigh ag Fort Royal, Martinique ar 12
Aibredn 1782 mar dbhar don amhrdn ‘Rodney’s Glory’, amhrdn Béarla a chum
Eoghan Rua. Amhran caithréimeach is ea é a cumadh don Aimiréal George
Bridges Rodney agus dd loingeas cogaidh i ndiaidh an mhuirchatha a throideadar

19 ‘Since recently I have fallen into their hands,/ a move which has left me woeful.’

20 Ua Duinnin, Amhrdin Eoghain Ruaidh Ui Shiiilleabhdin,1gh xvi-xxi; Ua Duinnin, Eoghan Ruadh
Ua Siiilleabhdin, nuadh-eagar, 1gh 6-9.

21 O Foghludha, Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin, 1gh 18-21.

22 O Foghludha, Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin, 1gh 19-21; Art O Beoldin, Merriman agus Fili Eile
(An Cléchombhar, 1985), Ich 89.

23 Féach Pat Muldowney, Ddnta: Poems by Eoghan Rua O Siiilleabhdin (Aubane Historical Society,
2009), 1gh 220-22; Morley, Washington i gCeannas a Riochta, 1gh 96-8. Ni ghlacann Morley leis
an tuairim gur chaith an file tuilleadh tréimhsi mar shaighditir san arm roimhe sin, faoi mar a mhol
Fiachra Eilgeach agus Art O Beoldin, araon. Féach O Foghludha, Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin,
Igh 19-21; 0 Beoldin, Merriman agus Fili Eile, Ich 89.

24 Chuir an Duinnineach eagran de théacs an amhrdin, ‘Rodney’s Glory’, ar fdil sa chéad eagrdn de
shaothar Eoghain Rua a sholathair sé sa bhliain 1901. Ba € saothar Mundy, The Life of Rodney,
priomhfhoinse an eolais a bhi ag an Duinnineach faoin gcath cinnitinach sin. Féach Godfrey Basil
Mundy, The Life and Correspondence of the late Admiral Lord Rodney. Volume the second
(London, 1830), Ich 137. Cartlann Idirlin: lifeandcorrespo02rodngoog@. Le fdil ag http://books.
google.com/books?id=4bAEAAAAYAAJ&oe=UTE-8.(Arna rochtain 2 Idil 2014).
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agus a bhuadar ag iles des Saintes sna hIndiacha Thiar i gcoinne loingeas an
Aimiréil de Grasse. Fuarthas tagairt spéisitil do ‘Rodney’s Glory” agus d’Eoghan
Rua, leis, in alt san Freeman’s Journal a foilsiodh Dé Mairt, 25 Marta 1902, ait a
bpléitear imeachtai na cuirte colscartha i Londain ag an am. Tagraitear do Lord
Rodney, duine de shliocht an Aimiréil Rodney a bhi ag fdil £2,000 sa bhliain mar
thoradh ar bhua an Aimiréil ag Cath fles des Saintes a luadh cheana. Siod a deirtear
i dtaobh an chatha agus i dtaobh ‘Rodney’s Glory’ san alt sin:

This celebrated naval battle immortalised in song by Eoghan Ruadh Ua
Stilleabhdin, the great Irish lyricist, whose Rodney’s Glory one of his few songs
written in English, set to the old tune of ‘Seumas Righ’ was extremely popular
between the years 1782-1785. The battle in which Eoghan Ruadh took part was
fought by Rodney between Guadeloupe and Dominica and saved Jamaica to the
English. Tt was the last stand made by England against America.?®

Is diol suntais € an aisling neamhfhoilsithe ‘Ar mo thaisteal 14 fémhair’ mar gheall
ar an eolas dirbheathaisnéiseach ata le fail inti. Seo a deir sé sa chéad line den
aisling sin:?¢

Ar mo thaisteal 14 fémhair 6n gCérsan Bhray amach?’
(AMTLF: 1)

Dearbhaionn cuntais ar chuanta Plymouth agus Cawsand Bay in The Naval
Chronicle, mar shampla, go mbiodh Eireannaigh 4 bpreasdil agus 4 dtabhairt
chuig na cuanta sin in iarthar Shasana chomh déanach le 1803:

Monthly Register

Plymouth Report,

From March 22 to April 26.

[April] 17. Came in from Dublin, Cork and Waterford, the Rambler, 16 guns,
Captain T. Innes, with 160 seamen and landmen, pressed and volunteers for the
fleet here 28

Diol spéise is ea na tagairti a dhéantar do ‘Cérsan Bhray’ agus do ‘Casanbay’?
araon, i gcéadlinte na gcdipeanna den aisling seo atd in Boston A. MS S 28: 197
agus in ARE 23 D 42 (520): [47i]. T4 an chuma air gur leagan den logainm

25 Freeman’s Journal, Tuesday March 25 1902, 4. Le fail ag http://www.archive.irishnewsarchive.
com. (Arna rochtain 13 Bealtaine 2015). Cuireadh iallach ar an mBreatain Mhor neamhspledchas
Mheiricea a aithint le Conradh Versailles, Eanair 1783.

26 Leagan cumaisc de chéadline na haislinge seo sna céipeanna at in ARE 23 D 42 (520): [47i] agus
in Boston A. MS S 28: 197 is ea an line seo.

27 ‘On my travelling out on an autumn day from Corsanbhray.’

28 James Stanier Clarke & John McArthur (eds.), The Naval Chronicle: containing a general and
biographical history of the royal navy of the United Kingdom with a variety of original papers on
nautical subjects Volume 9, January-July (London, 1803), Ich 332.

29 Féach an chéad line san amhrdn dar tds: ‘Air ma taisdiol le faobhar 6n gcasan bay amach, a
chraoibhin aoibhin 7¢’ sna lamhscribhinni Boston A. MS S 28: 197 agus Feiritéar 2: 73 (192).
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‘Cawsand Bay’ is ea ‘Casanbay.’® Bhi tabhacht le Cawsand Bay, ar chdsta
iardheisceart Shasana, mar chalafort mairnéalachta Chabhlach Shasana san ochtu
haois déag agus sa naou haois déag.’! De réir cuntais a thugtar ar Cawsand Bay,
bhiodh cuid shuaithinseach de loingeas chabhlach Shasana ar ancaire sa chuan
agus bhidis 4 gcéiriud ansin le haghaidh seoladh chun troda i gcoinne na bhFrancach.
Cuireann sé seo méar eile i dtreo na téise gur chaith an file tréimhse ina shaighdidir
cabhlaigh. Lena chois sin, bhiodh loingeas cogaidh ag seoladh direach 6 Chorcaigh
go dti na hIndiacha Thiar le linn tréimhse Eoghain Rua. Siod ¢ sliocht as litir a
scriobh an tAimiréal George Rodney chuig Philip Stephens, priomhoifigeach an
chabhlaigh *? ar an 29 Meitheamh 1781 6 Carlisle Bay, Barbados:

[...] and as Barbados was the only island in a total defenceless state, and capable
of being taken by a coup de main, I thought it my duty instantly to repair with the
fleet to that island, not only to stimulate the inhabitants to a sense of their danger,
but likewise to protect the convoys daily expected from Cork and Great Britain,
holding the fleet in constant readiness to proceed on service.>

Ni décha go raibh Eoghan Rua ar bord loinge diobh sin, &mh, ar fhianaise aisti
filiochta a chum sé i samhradh agus i bhfémhar na bliana 1781.34

Tugann an tAimiréal Rodney le fios i gcomhthreagas eile le Philip Stephens go

raibh an loingeas a raibh sé féin i gceannas air ag feitheamh i gcuan Cawsand le
seoladh chuig na hlndiacha Thiar ag deireadh na bliana 1781:

“To Philip Stephens, Esq.’

Arrogant, Cawsand Bay,
30™. Dec., 1781
[...] that T had taken upon me the direction of all such of his Majesty’s ships at
Plymouth as their Lordships had put under my command.
I certainly have done so, and have obliged their commanders and the officers of
his Majesty’s dock-yard here, to use every despatch possible in fitting them for

30

31

32

33

34

Tugtar ‘Cawsand Bay’ ar Chasanbay i dtuairisci an Chabhlaigh Rioga in The Naval Chronicle
(1799-1818), mar shampla. Féach Clarke & McArthur, The Naval Chronicle (London, 1799-
1818). Le fdil ag www.//archive.org/details/navalchronicleco33londiala (Arna rochtain 13
Bealtaine 2015).

Féach The Naval Chronicle (1799-1818). Le fdil ag www.//archive.org/details/navalchronicleco
33londiala (Arna rochtain 13 Bealtaine 2015).

Maidir le culra Philip Stephens, féach Roger Knight, ‘Stephens, Sir Philip, baronet (1723-1809)’
Oxford Dictionary of National Biography (Oxford University Press, 2004); online edn, Jan 2008
le fail ag http://wwwoxforddnb.com/view/article/26391. (Arna rochtain 2 Idil 2014).

Mundy, The Life and Correspondence of the late Admiral Lord Rodney, 1ch 137. Cartlann Idirlin:
lifeandcorrespoO2rodngoog@. Le féil ag http://books.google.com/books?id=4bAEAAAAYAAJ
&0e=UTF-8. (Arna rochtain 2 Idil 2014).

Scriobh Eoghan Rua ‘T4 an cruatan ar Sheoirse’ i samhradh na bliana 1781 agus ‘Bardntas do
Mhuiris O Griofa’ i Liinasa na bliana céanna. Féach Morley, Washington i gCeannas a Riochta,
Ich 98.
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service, and have the pleasure to acquaint their Lordships that they are now all
completely ready for sea, when wind and weather will permit them to proceed.*

Léiritear in eagrén eile den Freeman'’s Journal, a foilsiodh ar an Satharn, 5 Eandir
1782, go raibh an loingeas faoi cheannasaiocht an Aimiréil Rodney fés ar ancaire
i gcuan Cawsand:

Postscript London Jan 2
Sir George Rodney’s fleet still lies wind bound in the bay, transports are daily
expected here to take on board the 98" Regiment that are ordered for the West
Indies 3

B’fhéidir a shamhld go raibh Eoghan Rua ar bord loinge diobh sin.

An fomh4 bhaineann de fhlaitheas Eireann

Nochtar leantinachas maidir le tréithe dirithe meoin i leith na hiomha baininne de
fhlaitheas Eireann agus i leith chds na tire sna haisling{ faithchiallacha a chum
Eoghan Rua le linn na tréimhse a chaith sé thar lear. Samhlaitear Eire le sibhean
alainn, gnds traidisiunta fileata a ndéantar forbairt air sna haislingi ‘Ceo draiochta’
agus ‘I Sacsaibh na séad’:

Lem thaoibh gur shuigh sibhruinneall mhémharach
i bhfir is i gcléchruth mar naomh

’na gnaoi do bhi an Ii gheal le résaibh

ag coimheascar, is nfor eol dom cé ghéill.’’

(CD: 13-6)

Ba chamarsach I€i-se a céibhe dlitha

6 bhaitheas go fear a’ slaodadh ar lidthchruth
a mala ba chaol a dearca ba chlaon

a haighthe ’s a scéimh ba lonrach;

Ba dhearg an caor ar trlil

’na leacain a’ déanamh cuncais.
(ISS: 17-22)

38

35 Mundy, The Life and Correspondence of the late Admiral Lord Rodney,Ich 176. Cartlann Idirlin:
lifeandcorrespoO2rodngoog@. Le fdil ag http://books.google.com/books?id=4bAEAAAAYAAJ
&0e=UTF-8. (Arna rochtain 2 Idil 2014).

36 ‘Postscript London Jan 2’ in Freeman's Journal 1763-1924, Saturday, January 5 1782, 4. Le fdil
ag http://www.archive irishnewsarchive.com. (Arna rochtain 13 Bealtaine 2015).

37 ‘Then by my side sat a gently, fairy maiden/ like a saint in her figure and in her appearance;/ in
her face the white colour contended with roses/ and I do not know which yielded (to the other).’

38 ‘Twisted were her dense tresses/ from the crown of her head to the grass trailing in agile shape,/
her eyebrow most narrow, her glance most inclined,/ her face and her beauty most luminous;/ The
red berry was contesting the noble lily/ in her cheeks.’
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Tugann Eoghan Rua suntas ar leith d’dilleacht fhriotal na spéirmhnd agus
samhlaitear déid-deas mhnd le hiomhdnna den mhuir:

’s ba bhlasta gach téacs d’aitheasc a béal
na spreagaireacht méar ar chidinchruit;
Ba shamhail a déid le gné na heala

ar fraoch na mara ctrfhliuch.>

(ISS: 23-6)

Cruthafonn sé samhlacha de bhréidnéireacht na mna trid an dsdid chruthaitheach
a bhaineann sé as fomhdnna eile den nddur san aisling chéanna:

A leabharchrobh réidh is roghlé do ghearradh
béir is barca stidrach,

caismirt na gcéadta, faolchoin allaidh,

éisc is ealta clumhach *

(ISS: 29-32)

Faightear athshondas den stil chéanna de shamhlaoidi san aisling ‘Cois taoide
maidean gréine’, dit a ndeir sé:

Ba bhinne guth a béil dheis

na béigles i geoill le fuaim

is né cantain ceoil ag éanlaith
idir chaoldruid, loin is chuaich !
(CTMG: 25-28)

Samhlaitear Eire le bean thréigthe n6 bean mhidhilis n6 le meirdreach a thréig a
muintir féin sna haislingi a chum Eoghan Rua thar lear, chomh maith — gnas
traidisiunta fileata eile atd le féil go fairsing sna haislingi polaitidla i gcoitinne.

Os dearbh gurb aon don réicsthuil Chaisil
tré imhse snaidhmeadh liom thd
aithrisfead féin duit éachta m’aistir

is scéalfad m’ainm ionraic:

gairmid éigs dfom Eire mheabhail
méirdreach chealg chiirsach

tug masla agus béim tré chlaon le gallaibh
do thread mo bhailte dichais.*?

(ISS: 73-80)

39 “And every address from her mouth was more well-spoken/ than the playing of music on a gentle
harp;/ Her teeth were (white) like the appearance of the swan/ on the fury of the foam-wet sea.’

40 ‘Her narrow hand too clearly would carve out/ bears and steering ships/ the clamour of hundreds
of wolves/ fish and feathery birds.’

41 ‘Her nice mouth was sweeter/ than the clamour of beagles in the forest/ and than the singing of
birds/ whether starling, blackbird or cuckoo.’

42 “Since it is certain that you are one of the kingly blood of Cashel/ that I was married to for a while/
I myself recount for you the events of my journey/ and I will tell you my name in all earnest:/ the
poetic company call me deceitful Ireland/ a treacherous harlot of flowing hair/ who has brought
insult and blows through treachery with foreigners/ to the people of my native country.’
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Fioradh na tairngreachta agus teacht an Chabharthaigh

Fograionn an bhé go ndéanfar rditeachas na tairngreachta® a fhioradh ach
tarraingionn si ar dbhar na dtairngreachtai reiligiinda, dit a bhfégraitear go
dtiocfaidh deireadh leis an ansmacht in Eirinn tri ghnfomhartha D€.

A thir ghasta ghil fhéil is 1éannta i laoithibh
na tagair gur baoth an méid so insim,

is gur gairid 6n leas cé fada dho ’téacht,
bheith caite de réir gach scribhinn,

do thairngir éigse is draoithe,

is da dhearbhadh, an scéal mar chitear:

go bhfuil fearta Mhic D€ d4 gcartadh go faon
’s ag treascairt na bhfaolchon sinte.**
(AMICC: 57-64)

Fagtar teachtaireacht déchais ag an 1éitheoir ag deireadh na haislinge ‘Ar maidin
inné cois cé na slimbharc’. Dearbhaitear go dtiocfaidh tuar ddchais faoin
teachtaireacht:

Do thairngir éigse dréachta ’s laoithe

ar tharraingt an 1éis n6 an téarma roimhe so

go dtiocfadh an téacht so ar ghallaibh gan bhréag
do ghreadfadh go haeibh an crof acu,

is do ghlanfadh gach béar don line

as fearanntas Gael gan righneas

is aitimse is glaoim ar thearta Mhic Dé

go dtaga mo scéal chum criche *

(AMICC: 65-72)

Gheibhtear athshondas den teachtaireacht chéanna sa raiteas seo a leanas 6n
aisling ‘Cois taoide maidean gréine’:

Dob fhéidir leis an Aonmhac

cabhair éigin do théacht go luath

ag dibirt sldite an €ithigh

chuir ti ag géarghol ’s ag caf go buan
(CTMG: 61-4)

43

44

45

46

Maidir le plé ar rditeachas na tairngreachta i bhfiliocht pholaitidil na Gaeilge, féach Breandan O
Buachalla, Aisling Ghéar: Na Stiobhartaigh agus an tAos Léinn 1603-1788 (An Cléchomhar,
1996), 1gh 483-527.

‘O clever bright noble man, learned in lays/ do not say that this which I tell is foolish,/ ’tis soon
when the lease, though it is long in coming,/ will be out, according to every written document/ the
poetic company and the druids foretold,/ and confirmed the story as it is seen:/ that the miracles
of the Son of God are clearing them away/ and are laying low, prostrate, the wild wolves.’
‘Poets of verses and lays prophesied/ on the drawing to a close of the lease or the term before this/
that that which is due would come upon the foreigners without a lie/ which would pain them to
their innards and penetrate to their heart,/ and which would clear away every bear of the lineage /
out of the land of the Gael without delay/ and I beseech and I call on the miracles of the Son of
God/ that my tale may come to fruition.’

‘With the help of the Only Son/ military aid might come soon,/ banishing the followers of the
falsehood/ who put you crying bitterly and weeping constantly.’
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Sonraitear an éagstilacht ar leith atd le fdil sna haislingi ‘Ar maidin inné cois cé
na slimbharc’ agus ‘I Sacsaibh na séad’ maidir le teachtaireacht pholaititil.
Nochtar foras tuairime san fhorbairt a dhéantar ar theachtaireacht na haislinge
polaitidla sa dé aisling dd. Léiritear easpa déchais inti nach bhfuil coitianta in
aislingi polaitiila Eoghain Rua agus atd i gcodarsnacht ghéar leis an teachtaireacht
déchais a thugtar sna rditis dheiridh thuasluaite. Is beag an t-ionadh sin i
gcomhthéacs cursai cumhachta comhaimseartha ar Mhér-Roinn na hEorpa agus
sna hlndiacha Thiar.*” Ar an mbonn sin, is fiti an cheist a thdgil, b’ fhéidir, arbh
aisti priobhdideacha iad an dd aisling dd. Lena chois sin, nf leantar den idé-
eolaiocht Sheacaibiteach a d’eascair as dibeart na Stiobhartach iontu. Imitear 6n
seanphort gurb é an Stiobhartach a thiocfadh i gcabhair ar na Gaeil*® agus tugtar
feidhm chomhaimseartha do thuar na spéirmhna i leith theacht an Chabharthaigh.*
Is é an Laoiseach, Louis XVI (1774-1792), ni foldir, a luaitear mar fhuascailteoir
inti de réir rditeas na spéirmhnd 6n aisling ‘Ar maidin inné cois ¢ na slimbharc’:

Is dearbh nach aon don méid so mhais me

acht ainnir gan bhréag do thaistil i gcéin le teachtaireacht scéil 6 Laoiseach:
Gur gairid go ndéanfaidh dioltas

do ghlanfadh le faobhar na faoilchoin

as fearanntas Gael gan rachmas, gan réim,

gan talamh gan tread gan saoirse.>°

(AMICC: 42-7)

Nios faide anonn san aisling chéanna, bréagnaionn an file rditeas fdistineach ud
na spéirmhnd le foilsid eolais chomhaimseartha i leith chuiinsi na bhférsai
Sasanacha ar muir agus chds an Stiobhartaigh, araon:

Is eagal liom féin a spéirbhean mhionla

gur reacaireacht bhréag an scéal so d’insis
taid gallaibh ré-thréan i mbarcaibh gan spéis
a caise go fraochta nimhneach,

is Carolas Réacs go cloite

d’thiig aicme na nGael f6 dhaoirse,

ag fearadh na ndéar go lachtmhar le Iéan

in achrann baoghail ag smistigh.>!

(AMICC: 49-56)

47 Morley, Washington i gCeannas a Riochta, Ich 98.

48 Maidir le fioradh na tairngreachta tid agus tagairti d’athbhuni an Stiobhartaigh mar ri dlisteanach
ar Eirinn, féach, mar shampla, Vincent Morley, The Popular Mind in Eighteenth-century Ireland
(Cork University Press, 2017), 1gh 183-92.

49 Féach Breanddn O Buachalla, ‘An mheisiasacht agus an aisling” in P. de Bran, S. O Coiledin & P.
O Riain (eag.), Folia Gadelica (Cork University Press, 1983), 1gh 72-87.

50 ‘The nice mannerly tender kind maiden answered/ ““It is certain that I am none of this number that
you claim/ but a young maiden without deceit who travelled from afar/ with a message from
Louis: that shortly they will gain revenge/ that will banish with sword the wild dogs/ out of the
land of the Gael and leave them without wealth, without authority.””

51 ‘I'myself fear, O gentle beautiful maiden, that false talebearing is the tale that you have told/ the
English are too strong in barques, without regard,/ fierce and venomous on the sea/ and King
Charles is subdued,/ which has left the Irish race under oppression,/ copiously shedding tears
abundantly with sorrow/ caught in a wrangle of danger by smiters.’
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T4 macalla 14idir den rditeas ud de chuid an fhile le fdil san aisling pholaitidil ‘I
Sacsaibh na sedd’, dit a gceistionn Eoghan Rua teachtaireacht pholaititil na
spéirmhnd maidir le teacht na cabhrach thar toinn. Seo a deir sé:

Is eagal liom féin a réaltan lonrach

gur reacaireacht bhréag an scéal so thionscnais;
tdid danair ré-thréan i mbarcaibh gan spéis

i gCarolus Réacs do phrionsa.”

(ISS: 97-100)

Airitear an chostlacht 6 thaobh fhriotail de atd le sonrt ar an d4 réiteas thuasluaite.
T4 gach dealramh air gurbh € Eoghan Rua a scriobh an aisling ‘Ar maidin inné
cois cé na slimbharc’ ar an mbonn sin. Més é O Mul4in a scriobh ‘Ar maidin inné
cois c€ na slimbharc’>* dfach, is 1€ir go raibh sé go mér faoi andil na haislinge ‘I
Sacsaibh na séad’.

Dha ghné de shaol Eoghain Rua: an file agus an mairnéalach cabhlaigh

Nochtar dha ghné ar leith de shaol Eoghain Rua sna haislingi a scriobh sé: an file
Gaelach den scoth agus an saighdidir cabhlaigh i bhférsai Ri Shasana. Foilsitear
an teannas idir an dd ghné ud sna haislingi a scriobh sé thar lear, go hdirithe.
Gheibhtear samplai den reitric Sheacaibiteach agus den dearcadh a bhi aige i leith
saol an tsaighdidra i rditis dirithe sna haislingf{ ud:

Ar Stiobhard dé dtigheadh chiinn tar sdile
go crioch Inis Fdilge faoi réim

le flit d’thearaibh Laoisigh ’s ag Spdinnigh
is fior le corp athais go mbéinn

ar fhioreach mhear ghrof thapa chedfrach
ag siorchartadh cdch le neart pléar.

Is ni chloifinn-se m’intinn ina dhedidh sin
Chun luf ar sheasamh garda lem ré 34
(CD: 65-72)

Is 1éir an fonn 14idir a bhi ar an bhfile dioltas a imirt ar na Sasanaigh mar gheall ar
fospairt a mhuintire faoi ansmacht na bplandéiri, sna linte seo a leanas d4 chuid:

Gur gairid go ndéanfaid dioltas

do ghlanfaidh le faobhar na faoilchoin

as fearanntas Gael gan rachmas, gan réim,
gan talamh gan tréad gan saoirse.>
(AMICC: 45-8)

52 ‘I myself fear O luminous fair lady/ that you are telling lies in this story that you contrive/ the
foreigners are too strong in ships without interest/ in King Charles, your prince.’

53 ‘An Sgriobhinnedir cct Novem. i. 1796’ a deir an Muldnach sa cheannscribhinn sa chéip den
aisling atd le fdil in Torna i: 471.

54 “If our Stewart returned to us over the sea/ to the land of Ireland in triumph/ with a fleet of Louis’
men and with the Spaniard/ it is true that I would be with genuine pleasure/ on a noble, quick,
sturdy, fast, frisky horse/ shooting all around with lots of bullets/ And I would not oppress my
mind after that/ to apply myself to standing guard for the rest of my life.’

55 ‘That shortly they will gain revenge/ that will banish with sword the wild dogs/ out of the land of
the Gael/ and leave them without wealth, without authority/ without land, without herds, without
freedom.’
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Agus arfs, deir sé:

go gairid go ndéanfaid cuncas

do scaipfidh gach béar don chomplacht
"na n-amhas do phréamhstoc Londan’®
(ISS: 84-6)

Pléann Morley an tionchar a d’théadfadh a bheith ag an tréimhse a chaith Eoghan
Rua sa Chabhlach Rioga air:

[...] d’fhéadfadh an chumhacht mhileata is an saibhreas a chonaic sé i gcalafoirt
Shasana dul i gcion air, cuirim i gcas, n6 b’théidir go raibh a chuinsi pearsanta mar
shaighdidir cabhlaigh ag goillidint air.>’

Tagann na sonrai maidir le cdins{ an fhile mar mhairnéalach cabhlaigh a nochtar
san aisling ‘I Sacsaibh na séad’ leis an dearcadh sin. Siod € a deirtear sa chur sios
a dhéanann sé air féin i rditeas 6n spéirbhean:

[...] danair i méin, i gcéill ’s i gcealg
réice is gaige 6 Londain

atd in arm ’s in éide gléasta ag gearradh
géag is fasc mo phrionsa.”®

(ISS: 61-4)

Ni mér a rd, dmh, ndr ghlac Eoghan Rua chuige ndsanna na Sasanach ina
n-iomldine i bhfianaise linte san aisling chéanna. Léiritear easpa dilseachta
Eoghain Rua d’fhérsai Rf Shasana i gcoitinne nios faide anonn sa téacs céanna.
Deir sé:

Na tarcaisnigh mé a ghealscéimh na gcuilfhionn
dar a’ leabhar so im ghéag ni haon da geri me
acht taistealach tréith ...>°

(ISS: 65-7)

56 “That shortly they will make conquest/ of every bear (tyrant) of that company/ as mercenaries of
the prime stock of London.’

57 Féach Morley, Washington i gCeannas a Riochta,Ich 98.1Is Iéir diinn coimhthii Eoghain Rua mar
dhuine cruthaitheach agus easpa uabhair an fhile, chomh maith, le linn d6 bheith ar deorafocht i
linte tosaigh an amhrdin dar tds: ‘Is céasta cathach le sealad me i bhfioruaigneas // i gcéin idir
aicme gan aithint ar laoi stuama’. Féach O Foghludha, Eoghan Ruadh O Siilleabhdin, 1gh 96-7.
‘It is tormented sorrowful, in sheer loneliness I am for a while/ far away among a battalion/ tribe
who have no knowledge of a modest poem’.

58 ‘A foreigner in disposition, in perception and in treachery/ a rake and a dandy from London/ who
is armed and dressed in uniform, cutting/ the limbs and the protection of my prince.’

59 ‘Do not insult me, O bright beauty of the fair haired ladies/ on the Bible in my hand/ I am not one
of their breed/ but a weak traveller ...”
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Ni cheileann Eoghan Rua orainn an easpa umhlaiochta a bhi aige do shaol an
tsaighdidra i linte deireanacha na haislinge ‘Ceo drafochta’, chomh maith:

[...] is ni chloifinn-se m’intinn ina dhedidh sin

chun luf ar sheasamh garda lem ré.%

(CD: 71-2)%!

Dearbhaionn an file gur shiolraigh a mhuintir 6 rishliocht de phriomhditreabh rithe
na Mumhan:

is gur scagadh mo thréad as caise d’fhuil Ghaell
i gCaiseal ba réacsa ctige.%?
(ISS: 71-2)

I bhfianaise na linte deireanacha thuas, dudirt O Corcora:

To the longing that is so heavy a weight in every exile’s heart was added in his case
the pain of helping those whom he, the descendant of Provincial Kings, despised.%®

Nochtar go gléineach nios faide anonn san aisling ‘I Sacsaibh na séad’ leathantas
an duibheagdin a bhraith an file idir € féin agus a thimpeallacht i gcaitheamh na
tréimhse a chaith sé mar shaighdidir cabhlaigh. Deir sé:

Caithfeadsa éisteacht tré dhubhsmachta
ar thaobh na ngalla-bhrditeach

6 theagmbhas féin le tréimhse i nglasaibh
céim tug dearbh dubhach me.®*

(ISS: 105-8)

De bhreis ar an gcruthinas sin td line 47 den aisling ‘Ar mo thaisteal 14 fémhair’,
it a gcuireann Eoghan Rua ar shiile an Iéitheora gur chaith sé cuid den tréimhse
thar lear scoite amach 6na mhuintir féin, ‘in iarthar Sacsana i nganfhios dom
ghaolta’ (AMTLEF: 47). D’théadfadh cuiis dirithe, cuis ndire, a bheith leis an easpa
cumarsdide a bhi idir € féin agus a mhuintir i gcaitheamh na tréimhse ud. Deir an
Duinnineach:

[...] Chomh fada siar is théidheann cuimhne an té is sine suas ni raibh ar arm
Shasana ag muinntir na hEireann acht droch-mheas. Aoinne raghadh ann ni biodh
acht tarcuisne air ag an gcoitchiantacht; agus ni hé féin amhdin a bhiodh i gceist:
bhiodh saghas néire faghtha ag a mhuinntir leis. Is deallramhach go raibh an droch-

60 “And I would not oppress my mind after that/ to apply myself to standing guard for the rest of my
life.”

61 Tugtar ‘Raigarne an tsoighditira 1é heégan O Stilliobhdin’ mar cheannscribhinn i méran de na
céipeanna ldmhscribhinne den aisling ‘Ceo drafochta’.

62 ‘And my people sprang from the stream of blood of the Gaels/ who were provincial kings in
Cashel’.

63 Daniel Corkery, The Hidden Ireland (Gill & Macmillan, 1925), Ich 96.

64 ‘I'll have to remain silent due to the strict discipline/ of the brutish foreigners,/ since recently I
have fallen into their hands,/ a move which has left me woeful.’
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mheas céadna ar shaighdiuiridhibh le linn Eoghain. Dédla Eoghain féin, do bhi
leath-scéal an éignighthe aige ...

Léirionn linte nios luaithe san aisling Ar mo thaisteal 14 fémbhair’, it a dtagraionn
an file don spéirbhean, gurbh fhéidir go raibh ctis eile leis an easpa teagmhdla
aige lena mhuintir, afach.

.. do chuir sf im luf mé ar gach taobh 1éi,

mo chraoibhin aoibhinn édlainn 6g,

do bhi tinte ar lasadh aici is is gairid gur thraoch me,
d’thiig me sealad i bpeannaid gan faosamh

in iarthar Sacsana i ngan fhios dom ghaolta.®®
(AMTLEF: 43-7)

Tagairt do ghalar gnéis éigin a raibh an file buailte leis is ea na linte thuas ‘do bhi
tinte ar lasadh aici is is gairid gur thraoch me/ d’thiiig me sealad i bpeannaid gan
faosamh’ (AMTLF: 45-6), ni foldir.

Bhi cdil ar an mbaile beag Cawsand Bay, maille le bailte iascaigh beaga eile ar

an gcosta thiar 6 dheas, maidir le smuigledil biotdille, go hdirithe, sa seachtd haois
déag agus san ochtd haois déag.t” Tugtar le fios gurbh ¢ an duil a bhi ag Eoghan
Rua san 61 agus sna mna faoi deara da shaol tubaisteach féin:%8

Mo mhallacht fé thri anois choiche d’aon fhear

a chraoibhin aoibhinn dlainn 6g,

do leanfadh mo shli i mbaois a shaogail;

a chraoibhin aoibhinn dlainn 6g,

’s € blaiseadh na df agus dith na céille

is an aicme seo an ghrinn do chloigh gach tréanfhear,
chuir sealad thar toinn 6m buion i gcéin me,

mo chraoibhin aoibhinn 4lainn 6g.%°

(AMTLF: 49-56) 70

68

69

70

Ua Duinnin, Eoghan Ruadh Ua Siilleabhdin, nuadh-eagar, Ich 46.

‘She put me lying on each side of her/ my fair beautiful young girl/ she had passions fired burning
and it wasn’t long before I exhausted myself/ which left me for a while in pain without relief/ in
western England unknown to my family’.

Féach, mar shampla, Kings Cutters vs Smugglers 1700-1850, Ich 73 atd le féil ag http://books.
oogle.ie/books?id=GsUznEZ-FEC&pg=PA73&lpg=PA73&dg=cawsand+bay++%2B
+smuggling (Arna rochtain 24 Bealtaine 2011). T4 cuntas gairid ar Cawsand Bay le fail ag http:/
www.smuggling.co.uk/gazetteer-sw-10a.html (Arna rochtain 24 Bealtaine 2011).

T4 tuilleadh fianaise le fdil sa ddn ‘Sin agaibh mo theastas ar bheatha gach réice’, dan eile de chuid
Eoghain Rua, go raibh méran taithi ag an bhfile ar bheatha an réice. Féach O Conchdir, Eoghan
Rua O Siiilleabhdin, 1gh 10-1, 67-8. Mar dhearbhi ar an diiil a bhi ag Eoghan Rua sa ragairne ta
na danta ‘A chara mo chléibh’ agus ‘Aithri Eoghain Rua’ le fil in O Conchiir, Eoghan Rua O
Stiilleabhdin, 1gh 31-3, mar shampla.

‘I curse now forever any man/ who would follow my way in the foolishness of his life;/ It is the
tasting of drink and the lack of sense,/ and this class of merriment which would subdue every
mighty man/ which put me over the sea far away from my people/ my fair excellent young maid’.
Déantar athrd ar an line ‘mo chraoibhin aoibhinn dlainn 6g’ i ngach véarsa den aisling seo.
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Is féidir, dar ndéigh, gur ramhaille de dhroim pdite a nochtar sna linte deireanacha
thuasluaite. Ach tagann na linte sin leis an téis gur ghlac Eoghan Rua le saol ar
bord loinge mar shli éalaithe 6n gcruachds a bhi sa bhaile. D’théadfadh go
bhfreagraionn ‘Ar mo thaisteal 14 fémhair’, do chuid de na hathruithe a d’imigh
ar shaothar Eoghain Rua i gcaitheamh na tréimhse a chaith sé mar shaighdiuir
cabhlaigh. Léiritear ddinn go gléineach go raibh a choinsias ag priocadh ar an
bhfile tar éis na pdite agus na rabhaite go I€ir sna linte ud.

Bhi an tuairim ag an Duinnineach nach raibh an file ina shaighdidir nuair a
chum sé ‘Ar mo thaisteal 14 fémbhair’ ach ‘gur le linn a 6ige do cheap an file an
aisling i gcaitheamh thréimhse in aimsir i Sasana, b’fthéidir,”! i gcomhthéacs na
bhfrdsai ‘I ngan thios dom ghaolta’ (AMTLF: 47) agus ‘6m buion i gcéin me’
(AMTLEF: 55). Ni hamhlaidh sin.”? Ni theadair aon duine ar cheap Eoghan Rua an
aisling ‘Ar mo thaisteal 14 fémhair’ mar spért. Nior mhiste a cheapadh gur chum
sé an aisling do thdbhairneoir a dteastédh amhrédn seoigh uaidh agus gur 1éirid
ddinn an aisling seo ar an éagstlacht a bhain le lucht éisteachta an thile.” Tugann
an file fogra soiléir ddinn, chomh maith, go bhfuil sé ag suil leis go ndéanfai
aithriseoireacht phoibli ar an aisling seo. Deir sé:

Eistig a dhaoine, go n-inseod scéal ar
mo chraoibhin aoibhinn 4lainn 6g,™*
(AMTLEF: 41-2)

Conclaid

Faightear léargas ar an ionramhadil dbalta a rinne Eoghan Rua ar phriomheilimint{
den aisling pholaititil”® sna haisling{ a chum an file agus ¢ thar lear. Cé gur eolas
scdinte a thugtar ar bheatha Eoghain Rua sna haisling{ thuasluaite ta fianaise iontu
ar dhearcadh an fhile i leith a chdis féin. Nochtar iontu nach gan chuis gur gné
larnach de mhiotas Eoghain Rua é gur réice cruthanta fanach a bhi ann.”® Diol

71 Ua Duinnin, Eoghan Ruadh Ua Stiilleabhdin, nuadh-eagar,1ch 9.

72 O Conchtir, Eoghan Rua O Siiilleabhdin, 1gh 1-6.

73 Sceitheann saothar eile Eoghain Rua i nGaeilge agus i mBéarla orainn go raibh ionad tdbhachtach
ag daoine uvaisle sna ceantair thart ar an Abhainn Mhor agus trasna na teorann i gCo. Luimnigh i
saothar agus i saol an thile 6 01g Féach Mdire Ni fceadha, ‘Déantiis i mBéarla de chuid Eoghain
Ruaidh Ui Shiilleabhdin’ in Sedn O Coiledin, Liam P. ,O Murchi & Padraigin Riggs (eag.),
Séimhfhear Suairc. Aisti in 6mds don Ollamh Breanddn O Conchiir (An Sagart, 2013), Igh 235-
56. Féach, chomh maith, Padraig Ua Duinnin, Beatha Eoghain Rua Ui Shiiilleabhdin (Baile Atha
Cliath, 1902), Ich 20; Ua Duinnin, Eoghan Ruadh Ua Stilleabhdin, nuadh-eagar, Ich 2; agus 0
Foghludha, Eoghan Ruadh O Siiilleabhdin, 1gh 13-4. Molann Liam P. O Murchi go mb’fhéidir
gur mhor ag daoine uaisle sna tithe méra agus ag daoine sna tithe beaga, leis, sna ceantair ud a
thaithigh Eoghan Rua, ddnta a bheith acu a scriobh an file go speisialta déibh.

74 ‘Listen, everybody, until I give an account of her/ my excellent fair young maid’.

75 O Buachalla, Aisling Ghéar, 1gh 528-95.

76 Féach, mar shampla na ddnta seo a leanas de chuid Eoghain Rua: ‘Sin agaibh mo theastas ar
bheatha gach réice’ agus ‘Meisce go dearbh’. Is féidir a diteamh go ndearna an Duinnineach agus
O Foghludha, araon, foilsit agus aibhsit ar thréithe dirithe de chuid an fhile a bhi ag teacht le

‘miotas Eoghain Rua’ sna cuntais a thugadar ar shaol an fhile thar lear. Diol suime, chomh maith,
is ea an fheidhm a bhain an bheirt eagarthdiri as foinsi éagsuila idir fhoinsi béil, fhoinsi téacsila
agus tanaisteacha sna cuntais a thugadar ar bheatha an thile.
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suime, chomh maith, an d4 ghné shuntasacha seo de shaol Eoghain Rua — an file
uaibhreach Gaelach a thug foirm na haislinge polaititla chun foirfeachta lena linn”’
agus an mairnéalach cabhlaigh a bhi faoi smacht an tdardis i bhférsaf R Shasana.
Maidir le hEoghan Rua, duine de na fili ba bhisitla a scriobh sa dara leath den 18d
haois, a raibh tréimhse saoil an-ghairid aige,”® arbh as na Minteoga i gceantair
Shliabh Luachra dé, is diol suntais € gur chaith sé tamall thar lear i bhférsai Ri
Shasana. I bhfianaise a chuid aisling{ polaititila féin, is suntasai f6s € go raibh file,
nar laghdaigh ar an ngréin a bhi aige do riail agus do reacht Shasana in Eirinn i
gcaitheamh a shaoil ar fad, pdirteach i gcath mara suaithinseach sna hlndiacha
Thiar, ait ar bhris Cabhlach Shasana ar Chabhlach na Fraince. Léiriodh nios
luaithe san aiste seo gur aislingf iar-Sheacaibiteacha iad ‘Ar maidin inné cois cé
na slimbharc’ agus ‘I Sacsaibh na séad’ 6n uair nach gcloionn Eoghan Rua go
hiomlan leis an reitric Sheacaibiteach iontu.” T4 tabhacht ar leith ag baint leis an
trachtaireacht a dhéanann Eoghan Rua ar a shaol sna haisling{ ‘Ar maidin inné
cois ¢é na slimbharc’, ‘Ceo draiochta’, ‘I Sacsaibh na séad’, ‘Cois taoide maidean
gréine’ agus ‘Ar mo thaisteal 14 fomhair’ de bhri gur nochtar iontu file atd as ionad
le linn dé6 bheith thar lear. Lena chois sin, tugtar tuiscint nios iomldine don 1éitheoir
ar an tionchar a bhi ag a thréimhse sa Chabhlach Rioga ar Eoghan Rua O
Stilleabhdin toisc go dtugann sé 1€argas nios mine ddinn iontu ar shaol duairc,
uaigneach an deorai.

Noda:

AMICC = ‘Ar maidin inné cois cé na slimbharc’
AMTLF = ‘Ar mo thaisteal 1a fémhair’

CD = ‘Ceo draiochta’

CTMG = ‘Cois taoide maidean gréine’

ISS = ‘I Sacsaibh na séad’

Noda eile:

ARE: Lamhscribhinn{ in Acadamh Rioga na hEireann, i mBaile Atha Cliath

BL Add.: Lamhscribhinni i Leabharlann na Breataine, Londain (Leabharlann
Mhisaem na Breataine, trath)

Boston A.. Lamhscribhinni sa Boston Athenaeum, i mBostin, Stdit Aontaithe
Mheiriced

Ma Nuad M: Lamhscribhinni Ui Mhurchu, Leabharlann Ollscoil Mha Nuad

77 O Buachalla, Aisling Ghéar, Ich 528. Deir O Fiannachta: ‘Is iad na gndththéamai ach maise ar
leith ag Eoghan ar gach ceann diobh’ a gheibhtear iontu. Féach Pédraig O Fiannachta, Léas Eile
ar dr Litriocht (An Sagart, 1982), Ich 215.

78 O Conchdir, Eoghan Rua 0] Stiiilleabhdin,Ich 1.

79 Morley, Washington i gCeannas a Riochta, 1gh xvi-xvii.
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Feiritéar: Lamhscribhinni an Fheirtéaraigh sna Sainbhailitichdin i Leabharlann
Choldiste na hOllscoile, Baile Atha Cliath

Torna: Lamhscribhinni Thorna sna Sainbhailitichdin i Leabharlann Boole,
Colaiste na hOllscoile, Corcaigh



